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Abstract

Sometimes the expression of a word has two meanings because it is called in different places, in
linguistic studies it is called a homonym and in balaghah science, it is called Jinas. The purpose
of this study is to find out homonym vocabulary in Arabic, especially in the form of isim jamid.
This study uses a descriptive method with a content analysis model. The data source is several
Arabic vocabulary from the dictionary "mu'jam siyaqi li al-kalimat al-asya'iyyah by Dr. Mahmud
Ismail Sinni and "Mu'jam al-Lughah al-Arabiyah al-Muaashiroh" by Dr. Ahmad Mukhtar Umar.
The conclusion of this study is that there are several homonymous vocabularies in Arabic with

the form of isim jamid, including: 53 (Needle, Bring into conflict); o (Morals, Literatute); 55
Unhealthy Palce); Jsis (River, Schedule); is (Granpa, Luck, Wealth, Majesty); %5 (Newspaper,
Cavalry, Midrib); iz (Some of, Juz, Fate); 4% (Sentence, All); 3= (Weather, Air); 2=~ (Argument,
Expert, Enmity); ¥ (Ring, Stamp, Last); J& (Uncle, Mole, Cloud, Arogant); »L5 (Khartoum,
Trunk, Wine), $33 (Wheat flour, Deep understanding, Short guy); Lt , (Relationship, Promise,

(Morning, Tomorrow); i (Home, Verse); & (Forehead, Community, batlefield); s (Hole,

Shoelaces, rope, Ribath); i%; (Butter, Basic); &l (For a moment, One hour, Doomsday); =
(Wild animal, Seven); {3 (Sperm, Lineage); i (Teeth, Age); & (Eye, Spy, Spring); 5 (Glass,
Trophy, Wine); JYs (crescent moon, Lunula, Brecket).
Keywords: Homonym, Vocabulary, Arabic Iangnage

Abstrak

Terkadang pengungkapan suatu kata mempunyai dua makna karena disebut pada tempat yang
berbeda, dalam kajian linguistik disebut homonim dan dalam ilmu balaghah di dinamakan Jinas.
Tujuan penelitian ini mengetahui kosakata homonim dalam bahasa Arab khususnya dalam
bentuk Zsim jamid. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif dengan model analisis isi,
Adapun yang menjadi sumber datanya adalah sejumlah kosakata bahasa Arab dari kamus
“mnjam siyaqi li al-kalimat al-asya’iyyab karya Dr. Mahmud Ismail Sinni dan “Mujam al-Lughal al-
Arabiyah al-Mu’asshiroh” karya Dr. Ahmad Mukhtar Umar. Kesimpulan dari penelitian ini
terdapat beberapa kosakata homonim dalam bahasa Arab dengan bentuk zsiz jamid, diantaranya

adalah; <>: budi pekerti dan sastra; 3.): jarum, adu domba; 3. pagi, besok; <w: rumah, bait
syair; ig>: kening, kelompok, medan perang; ~=: lubang, tempat yang tidak sehat; Jst>: sungai,
jadwal; J>: kakek, nasib, kekayaankemuliaan; su~: koran, pelepah, pasukan berkuda; s>
sebagian, juz, nasib; ika: kalimat, semua; 3>: cuaca, udara; i=>: argument, pakar, permusuhan;
£ cincin, cap stempel, penutup; Ji= :paman, tahi lalat, awan, sombong; ssbs: belalai,
Khartoum, arak; s8> tepung terigu, baik, pendek; bu,: hubungan, janji, dasi/tali, Ribath; s.;:
mentega, intisari; il : sejam, sesaat, hari kiamat; s~ : hewan buas, tujuh; ¥S.: air mani,
keturunan; f: gigi, umur; (st mata, mata-mata, mata air; ~S: gelas, piala, arak; J>» : bulan

tsabit, warna putih pada pangkal kuku, tanda kurung.
Kata Kunci: Homonim, Kosakata, Bahasa Arab
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Introduction

Language take an important role in human being life to have interacted and
communicate. Kridalaksana (2008:21) interpreted the language as a system of arbitrary sound
symbols, used by members of a community to work together and interact, and identify
themselves. A language is a tool used by humans to express their thoughts, feeling, and desire. So
that communication and interaction in people's lives.

Language has a system of phonemes and meaning. Both are interrelated and
complementary. A sound can be caused by various things, such as the sound of the roar of a
machine, clapping hands, and sounds spoken by human speech organs. Sounds that arise from
the human speech apparatus are meaningful and some have no meaning.

Words are related to each other in various forms. This is a result of the content of
complex meaning components. There are several semantic relationships (between meanings) that
show similarities, contradictions, overlaps, etc. The relationship or relation of meaning may
involve a meaning disorder (homonym). (Abdul Chaer: 1995) Especially in some Arabic
vocabulary, for example, the following two expressions.

\.MY;\ C\ﬁ- k}\& A—C‘” {Y\ %
Yo ) e STl 33kt o33

There are two underlined words in the sentence above. The word in the first sentence
shows the meaning of "happiness", while the word in the second sentence indicates "honorable".
From a phonological point of view, the two words have similarities, but in terms of different
meanings. This difference in meaning in phonological similarity is called a homonym. If two
utterances of the same sound or spelling are known to come from different language sources,
then the two words with the same spelling and pronunciation are homonyms. ( J. D Parera:
2008).

This becomes a problem for students who want to find the meaning of a word in Arabic,

especially in Arabic vocabulary related to the form of isim jamid, for example, the word " "

which lexically means eye, haS another meaning if the word is juxtaposed with another word, or
is in another sentence context. For example, in the sentence cuall o by &, the meaning of "yl "

no longer means " eyes ", but means " springs ", the meaning fully is" we drink from springs ".

In addition, it can also mean spies, treasures, cash, and others (Mahmud Ismail Shinni: 1991) Ot

other examples, for example, the vocabulary of the word " Jb " which lexically means "uncle",

turns out to have different meanings when in the context of the sentence. another. For example,
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. _ L e o
in the sentence in a poem " J&\ o f O J&l5 ", the word " JB\ " does not mean "uncle",

but means " Sl " /arrogant, meaning "arrogance is among the characteristics of stupid people".
(Yazidi: ny)

According to the author, in addition to the examples of vocabularies above, there are
many more Arabic vocabularies that have the same words but have different meanings.
Therefore, this study was conducted as a simple attempt to provide information about the same
vocabularies in Arabic but with different meanings. The research is devoted to vocabulary with

the isim jamid.

Method

This research was conducted using a descriptive method with a content analysis model. A
data source is many homonymous vocabularies (two words that are the same but have different
meanings) in Arabic taken from the dictionary “Mu'jam Siyaqi 1.i Al-Kalimat Al-Asya'iyyaly” by Dr.
Mahmud Ismail Sinni and "Mujam Al-Lughah Al-Arabiya Al-Muyassaroh" by Dr. Ahmad Mukhtar
Umar. Furthermore, data were collected through tables, then the data were analyzed qualitatively
to get the meaning of homonyms contained in the Arabic noun vocabulary, especially in the

torm of Isim Jamid.

Result and Discussion

The Concept of Homonym

Consider the following verses of the Qur'an:

(00) 3% HEANLS fola 36 1T b o haall 13 LLa 255555
‘And on the Day when the Hour (Qiyamah: the Day of Judgement) will take place, the sinners
will swear that they did not remain (in the graves) more than one hour. Similarly, they used to be
contrary (to truth in their worldly life)’

There are two underlined words in the above verse. The first word indicates the meaning
of "apocalypse", while the second word indicates "time". From a phonological point of view, the
two words have similarities, but in terms of different meanings. This difference in meaning in
phonological similarity is called a homonym. According to Taufiqurrohman (2008) that the
disclosure of a word has two meanings because it is called in a different place, in Balaghah called
Jinas. Meanwhile, linguistics is called homonymy.

The term homonym comes from the Ancient Greek "onomo" which means "name" and
"homo" which means "same". A homonym means the same name for something different.

According to(Abdul Chaer: 1995) understanding, homonymous words show a relationship of

3
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meaning or semantic relations. The relationship of meaning to this homonym involves the

problem of meaning abnormalities for the same thing. For example, the word "J&I" which

means "mother's sibling" with "JW\" which means "the flag of the army of wat" is called a

homonym. (Mohammad Kholison: 2016).

Or another example, in Arabic, the word (o) can mean west (4)) and also means
dipper (ydl). Another example, the word (1d)) has 3 (three) meanings, namely: (1) Y1/ {Y\ 5]
father of the mother/father/grandfather/grandmother; (2)Cedl (lad|  part, good fortune; (3)
river bank (,d\ :bls). Likewise, the word (L) can mean people who ask (Jlu i) and it
means something that flows (Jrw i) (Taufiqurrohman: 2008).

Saeed said that homonyms are relations between phonological words that are the same
but have different meanings and cannot be connected. Verhaar (1985) quoted by Chaer suggests
a broader understanding of homonyms. According to him, homonyms are defined as expressions
(words, phrases, clauses, sentences) that have the same form as other expressions but have

different meanings.

The Concept of Homonym According to Classical and Modern Arabic linguists

Homonyms in Arabic are defined as [inaas Tam. Below are some definitions of Jinaas
Taam from classical and contemporary linguists.
According to Abdullah bin Muhammad al-Mu'taz (1990), "Jinas is a homogeneous word or
makes a word similar to other words contained in the sya'ir / word stanza". Then Ahmad al-
Hasyimi said that jimnas tam is "The compatibility or similarity of two pronunciations in
pronunciation while the meaning is different". According to Iya' al-Din bin al-Athir definition is
almost the same; "Indeed, the essence of jinas is that it consists of one pronunciation (the same
pronunciation) and its meaning is different." Meanwhile, According to Abi al-Faraj Qudamah bin
Ja'far defines "Jinas taam is a word found in syar, has different meanings, but there are
similarities in pronunciation, and similar pronunciations are taken from the same word origin".
Meanwhile, According to Ali al-Jarim and Musthofa Amin (1994) stated that jinas is the similarity
of expressing two words with different meanings. Jinas there are two kinds; first, jinas tam, which
is the similarity of two words in four respects, the type of letter, the syakal, the number, and the
order. Second, jinas ghairn taam, which is the difference between two words in one of the four

things. (Salwa Muhammad al-'awwal: 1998)
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Characteristics of Homonvms

The First, is words that are identical in form and have different meanings.
Second, In terms of morphological construction, these homonymous words have no
relationship.

Consider the following examples:

No. | Homonymous words Meaning 1 Meaning 2
Talk Nap

> |t ot ot
Lost Rubbing

| B P
Easy Walk

In the examples above, it will be found that each word has more than one meaning, and
all of these meanings are not in the same semantic field. That is, the meanings born from

homonymous words are not related to each other (Muhammad Kholison: 2010).

Causes of Homonvms

Compared to polysemy, homonyms are less frequent and less complex, but their effects
may be more serious and even more dramatic. Ullman said there are three ways that homonyms
can occur, namely phonetic convergence, meaning divergence, and the influence of foreign
languages.

The first, Sound Convergence

The emergence of the most important homonym is through convergence (concentration,
blending) and phonetics (sound). Due to the influence of sound, two or three words, which were
originally different in form, then become the same in spoken language or sometimes even in
writing.

In Arabic, the following sentences can be exemplified:

No | Original Word Sound Convergence Meaning
1. b PRUREN Dark
2. Ll b ol sb Idiot
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The second, Meaning Divergence

According to Ullmann, the development of meaning that "spreads" (divergent) can also
lead to homonyms. If two or more meanings (polysemy) of a word develop in different
directions, then there will be no longer a clear relationship between those meanings, and the
unity of the word is broken, so that polysemy turns into a homonym. Perhaps Arabic can be

exemplified in the following two words:

No | Word Meaning Divergence Meaning
1. Cay V,\J\ L; QKJ home
2. Sy Cad) Laas stanza

The two words above make no difference at all, both in terms of morphological and
phonological constructs. The two words can be said to be two words originating from the same
construction, called polysemy, but also called homonymous words because the meanings carried
by the two are not identical at all because they have experienced divergence in meaning.

The third is Foreign Influence.

The number of foreign words that spread in a language is likely to cause homonyms in a
current language. In Indonesian, for example, the word book which means "joint bone",
becomes a homonym with 'Buku' which means "book". The word "Buku" in Indonesian comes
from the Dutch "boek" which was then adapted to the Indonesian sound system (Muhammad
Kholison: 2016).

In Arabic, to find out two homonymous words is to test the plural form or by knowing

the word class. For example, the word "y " which means the plural form of the house is " &g

", while the word "u, " which means the plural form of verse is " &1 ". (Tajuddin Nur: 2014)

iU

" which means eye plural form is "yl

another example of the word " ye "

" while the word " ye
which means "spring of water" plural form is " 5¢". While the word "3 " means "close" with

an adjective class, while the word ", " means "family" with a noun class.

Difference between Homonym and Polysemy

Another problem with homonyms is how to distinguish them from polysemy forms.
Having previously explained the meaning of homonym, before knowing the difference between

the two, the definition of polysemy will be explained first.
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Etymologically the word polysemy was adopted from polysemy (English), while
polysemy was adopted from Greek; "poly" means "many" or "various", and "semy" means
"meaning" (Abdul Karim Mujahid). Terminologically, polysemy in the Indonesian Dictionary,
polysemy is "a word that has more than one meaning." (Department of National Education
Jakarta: 2008).

Meanwhile, western scientists in the study of Isyzrak Lafzhi, separate it into two terms,
first the term polysemy, namely one word has various meanings, and the term polysemy is closest
to the meaning of "isyzirak" in Arabic. And the second term "homonymy, is a collection of words
that have no relation between the two words except the similarity of both in form and vowel,
and this is closer to "jinas taan". (Muhammad Nuruddin al-Munajjid: 1999).

So, according to western scientists, the correct equivalent for the word polysemy in Arabic is
Isytirak Lafzhi and for the word, a homonym is " [inas Taan".

The difference between the two is that the homonymous form is not one word but two
words that happen to have the same form. Because homonyms are not one word, their meanings
are different. Therefore, in dictionaries, homonyms are usually listed as separate entries. In
contrast, polysemous forms are one word that has many meanings. Then, because this polysemy
is a word, it is listed in the dictionary as an entry. There is one more difference between
polysemy and homonym, namely the meaning of the homonymous form has no connection or

relationship between one word and another. There is no relationship between the word

2 <

. w . ‘L.’. o_ .
which means tooth and “. ” which means “age” or between the word “C& “ which means

<

house and the word “Ey “ which means “verse of syair". It is different from the meanings of

polysemous words because they are developed from the components of the meaning of the

word. (Tajuddin Nur: 2014), it seems that an example in polysemy is the word "{\", which

lexically means mother, but can have various meanings when the word is added or juxtaposed

with other words, for example when juxtaposed with the word " 53" the meaning becomes "

Mecca", juxtaposed with the word "&sls " then it means "sin" and so on.

Furthermore, Ainin and Asrori (2014) quoted Soedjito (1986) explaining that polysemy
comes from only one word and its meaning is still related or close together. On the other hand,
homonymy comes from two or more words, and their meanings are not related. The following

example may be able to clarify the difference between polysemy and homonym.

Polysemy Homonym
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Home @ cu Iamathome:\(%)w\@b?

Burrow : &\ S Poem verse : ¥ ((Cw) Jj‘ﬁ\ Cad) Sl

Nest : Joull Cuy

Cage : C\?,\S\ Cy

Treasury : JUl cu

The example of polysemy above shows the relationship between the meaning of the

word “cw” with JU\ cuy ‘C\D’"\M Cw ododl Cu (S Cu, all relate to a place to live or a sense of

saving. This is different from the example of homonymy which does not show any meaningful
relationship.

Definition of Ly jamid

Isim jamid can be defined as the original word without any additional words, in this case,

Zakaria Ahmad (2020) states that:
e — el = U et o e d Lo g bl )
In this case, Fuad Nikmah divides Zszz jamid into 2 parts:
First, Isim dzat (isim jins), is an Zsiz that is not taken from a verb (%) or does not have a

derivative word in the form of a verb (i), Example: 5 — a6 — 45

Second, Isim masdar (isim meaning), is an isim that is not bound by an adverb of time,

Example: F% — vth\o\ — e

For isim masdar (isim meaning) it is also called masdar ghoiru mim this is because this
isim is the source of the origin of a word.

Below are some Arabic homonyms in the form of isim jamid, but the isim jamid in this
study is specified again only on the Zszm dzat (not in the isim mashdar), to clarify the meaning, the

author uses the homonym vocabulary in the context of the sentence.

2l ol > 55

Example in a sentence Meaning No
Sy sl Yo Ay oK Needle (1) 1.

Words can pierce something that a needle cannot pierce Ly LU
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(Arabic proverb)

= 0 & i3y | Bring into conflict (2) 2.

It is forbidden to bring conflict between people Al

()T s

For example in a sentence Meaning No
A0y oL A Good manners, 1.

manners, morals (1)
Gloty is obtained by morals not lineage (Arabic wisdom)

Dohor (g 244

g})ﬁ\ O :_,Jug_u (.Lu literature (2) 2.

The student is studying Zterature

s Bs) 3:,0_15\}
3
For example in a sentence Meaning | No
M‘j °,<§ & ol ;5 53 morning 1.
CL«.& (39ds

And remember the name of your Lord in the morning and evening

(Q.S Al-Insan: 25)

ojg gjjji; tomorrow 2.
L Al o
I will visit you fomorrow
For example in a sentence Meaning | No
) e & home 1
S e
People stay at home
9
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\

I read Mutanabbi's verse

verse

ok r 05 L

Sy Sy Sl K5

Example in a sentence Meaning | No
55 13 plilay M’; forehead L

He feels dizzy on his forehead o e
asls ;’;4 J‘ fad) dgdd o community 2.

The community is trying to liberate Palestine. et
“-@-3-‘ i &Jx;\ s battlefield 3.

o s

The soldier returned from the battlefield

soes s Y . Yoo uk;;;j' 8o 3
S5E sy s )t > B

Example in a sentence Meaning No
G ot e D pole® |+
A mu'min will not be pecked twice in the same kol (Arabic -
Proverb)
A o0 8y o % | unhealthy place (2) 2.
He got sick because he lived in an #nbealthy place T
5%
For example in a sentence Meaning | No
FE 235 J5id Sg @l Je skl 05 rivers (1) | 1
L . LM (5,2 (8
When it rains, water flows, rzvers fill (water) and farmers are happy S
JE el Ll tptsdl Jsds schedule 2) | 2
‘b .
First semester class schedule e
10
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£

¥

e, et e
Example in a sentence Meaning | No
AT 5 Aoy Grandpa | 1
, N
Grandpa is the father of the father
e Sledis 1do oy yek| Fate/luck | 2.
Fate/ luck is obtained with sincerity and poverty because of laziness
. fé_\ EJ:,/, ;,i\ 3 é‘_’i‘:‘: ‘gj Wealth 3.
. : . Sy
Wealth is not useful for its owners, from You is all wealth
ol qwidy | maesy |
. _ . Labocy I
Verily, the majesty of our Lord is exalted
For example in a sentence Meaning | No
) e Bp s b (23 newspaper L.
dweed) daoeipll
The student bought a newspaper at the bookstore ol
>34 PR j\,w\ o] cavalry 2.
Oladl 3555 Olu b
The commander sent cavalry from the army 5552 Ol
dad 55 ki ¥ midrib 3.
' S Tin)
Don't cut the midrib of the date palm
For example in a sentence Meaning | No
G 2e B35 /iéﬁ\ g 5 Lef some of 1
. . L yom
good people give some of their wealth to the poor
s Gt OTdl L juz | 2
I read the Qutr'an 30 juz
Fa} S, ,;j,‘;.- ‘:.é-z.f A:.)L./J :)i‘/ fate 3.
11
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Every door has determined the fafe of their circle

For example in a sentence Meaning No
AT IS sentence L
Js
I pronounce the perfect sentence
5 ER MmO s all 2
sick people take a// the medicine ¥
¥
=
For example in a sentence Meaning | No
Juzs rj_‘j\ Ey 4 weather 1
I hope the weatheris partly cloudy today -
}i‘ z-} j,%o ;°‘ ;,LL air 2.
Birds fly in the azr ’
Ao
For example in a sentence Meaning | No
Jj_ij\ Gk &; igs Ai s Argument L
. Olaye L
Do you argue for this phrase? 29
RSN LRSS expert | 2
. . . ‘\J J)Lcj ét—c
This man is an expert in syntax
Imam Ghazali is an expert in Islam
SR TR B AN enmity 3.
. . 89)all
There is no enmity between us and you ( Q.S Asy-syura: 15)
12
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For example in a sentence Meaning No
; ring 1

L5 e B Lennol g 2laizty

She wears a metal 7ing in her fingers

c«p}!\ G b ols wal>

s b e 551 AL s samp | 2
He stamps on the new decree. @Ug
Sed A A 035 last 3.
Muhammad is /ast messenger A
Je
For example in a sentence Meaning No
RS Jdiss uncle L
is i o NP
The uncle has come from his journey
Bo¥is o ff (Sl op
House of your father's brothers (Q.S An-Nur: 61)
sl i s — el gl — gl 0 molc 2
Isa al-Masih has many moles on face (Hadith) gl 2o
s 3 Jad 3,,\ cloud 3.
I see the clouds in the sky )
fnily Lt Je SESRA arrogant 4.
- N
this is an arrggant man who admires himself '
e
For example in a sentence Meaning No
Ol isle éjj”}\ Khartoum 1
Kbhartoum 1s the capital of Sudan Ol &l
13
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b J‘“"J‘ st trunk 2.
The elephant's #runk is long ot
/S/}ao}/jb}‘\?jiéyj Wine 3.
2
People who drink Wine will get drunk ~
For example in a sentence Meaning No
s34 2 2 x wheat flour L
o]l
Bread made from wheat flour ’
éj;_u\ Vi’d\ &% 43\}4.5\ 4 }g_ 5 deep understanding 2.
Hunger can clear the heart and provide a deep understanding >
“”/,u./ ;ij“; short guy 3.
=
Abdullah bin Mas'ud is shor guy ! e
For example in a sentence Meaning No
Ll 150 Ly, relationship L.
s
The harmonious relationship between husband and wife 2
& :.J ng) P promise 2
Between the two there is a sacred promise e
Jidi L, P A Shoelaces, rope 3.
The boy bought shoelaces =
b, Al cais G akii Y $554
Love will not be cut off as long as self-control is the rgpe
Lo e ) s Bl Ribath 4.
» . , il S desle
The minister went to the city of Ribath A
14
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55
For example in a sentence Meaning No
G 5575 iKas st butter (1) 1
P
I eat cake and butter at the same time
553 Y] s 2 ) 5 s f Y basics (2) 2
. . . . o)Ly axo sy alail
I didn't memorize everything from the book in my 7 ?
memory except for the basics
el
For example in a sentence Meaning | No
Prjbes leg o3 \J;”’ el (,,L&J\ o dJJ° : 5 for a moment 1
N CT SN R NV
Whoever has never tasted the bitterness of learning even for o o
a moment, will swallow the humiliation of stupidity for a
lifetime
22§ plsll S5 One hour 2.
One honr lecture duration for a meeting
Bl ca Doomsday 5.
. Ll
Doomsday is near
allce
For example in a sentence Meaning | No
> || ("4' J{\ S0 Iz &2 wild animals (1) 1
. . . . . S A (i Ol
It is forbidden for a Muslim to eat the meat of wild animals
tug - OV = sl Z;;J\ seven (2) 2.
. Os39 w13 sds el
Who created the sever heavens in layers (Q.S Al-Mulk: 3) 2 2 ™
dne)
15
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For example in a sentence Meaning No
R D e
Then He made his offspring from the essence of lowly water e
(sperm) (Q.S As-sajadah: 8)
lineage (2) 2.

il oSy g3 %22

The young man is proud of his noble /neage

J-wd. CKJJJ

ey sl = fa

https://ejournal.iainkerinci.ac.id/index.php/progress

For example in a sentence Meaning | No
ot Uadl 2 B Teeth L
RSN RORIN-S
Teeth are part of the body i -
& s w o - &% age 2.
PR B
He married at a young age. -~
Gel bzt = &e
For example in a sentence Meaning No
cx 455 eye L
. : LasY) all>
I saw him with my eyes o
s ° P % 2.
344 25 4 o Spy
. . . o ywu.'-\
He sent his spies behind the enemy
A e % spring 4.
_ . s s
We drink from springs
A
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For example in a sentence Meaning No
NP IEA G P glass | 1.

2b) (S

I fill the g/ass with water

BRI trophy | 2.
5 Q - u.;\;’_
The winner gets a #rophy u&"‘ o 5§’ oy
A

°/<M_u o J,_L{\s\ S wine 3.
He drank wine (khamr) until drunk ~
ol > N
For example in a sentence Meaning No
S 3 jy\.&\ ﬁjg crescent moon 1.
The crescent moon has appeared in the sky e
o/.da 3 % NES] lunula 2.

LLY! sl 3 ol
He found a /unula at the base of his fingernail ’ Il S A

il G A o brackets 3,

Oluss
He puts the word between the two brackets

Conclusion
Based on the results of research and discussion in the previous section, it can be
concluded several things. Firsz, Homonym is the expression of a word that has two meanings

because it is referred to in different places, in Balaghah science, called Jinas. Second, Some Arabic
noun vocabulary in the form of isim jamid which has a homonym meaning, including; 2/1
(Needle, Bring into conflict); :,;S/T (Morals, Literature); s J§ (Morning, Tomorrow); C’,w (Home,
Verse); :.Va- (Forehead, Community, batlefield); %3 (Hole, Unhealthy Palce); 333&, (River,
Schedule); Js (Granpa, Luck, Wealth, Majesty); 5% &~ (Newspaper, Cavalry, Midrib); ¢ (Some
of, Juz, Fate); 4% (Sentence, All); % (Weather, Air); 4x> (Argument, Expert, Enmity); 1;“\9- (Ring,

17
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Stamp, Last); 3\; (Uncle, Mole, Cloud, Arogant); rjﬁ} (Khartoum, Trunk, Wine), 333 (Wheat
flour, Deep understanding, Short guy); J:L ) (Relationship, Promise, Shoelaces, rope, Ribath); :,\5
(Butter, Basic); 30 (For a moment, One hour, Doomsday); &= (Wild animal, Seven); Mz
(Sperm, Lineage); i (Teeth, Age); & (Eye, Spy, Spring); S (Glass, Trophy, Wine); JMa

(crescent moon, Lunula, Brecket).
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